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KOBaHUe B JIMHTBHUCTHKe. Psj uccie-
JloBaTeJsiell TPaKTyeT JIaHHOe SIBJIEHNE
KaK SI3bIK OTpejaeseHHol Ipodec-
CHOHATIBHOU O00JIACTH WJIM OTPACJN
[Hucrsakos; Eaucrparos]. Omnako
Takoe MOHMMaHMe IpodecCnoHaIb-
HOTO ’KaproHa IIpeIoJiaraeT ero
OTO’K/IECTBJIEHUE C TEPMUHOJIOTHEI,
KOTOpasi MPeJICTaBIsIeT cob0il COBO-
KYITHOCTh TEPMHUHOB, 0OCIIY;KUBAIO-
UX MoTPeOHOCTH TPOdheccCrnoHab-
HOIl KOMMYHUKAIIUH.

Mexay TemM  GOJBITHHCTBO
JIMHTBUCTOB, 3aHUMAIOIINXCS U3Y-
YeHUeM SI3BIKOB I CIHeIMalbHbIX
1eJsiell, TPU3HAIOT CTUJINCTUYECKYIO
HEOZIHOPO/IHOCTh BXOJSNINX B UX
COCTaB JIEKCUYECKUX €JMHUI] U BBI-
JeJITIOT Pa3/IMYHbIe 110 CTETIeHU Tep-
MUHOJIOTUYHOCTH CJIOU: COOCTBEHHO
TEePMUHBI, TPO(hHECCUOHATN3MBI, ITPO-
(heccnonambHbIE KAPTOHU3MBI U T.JI.
[Domuna;  IIpoxoposa;, Illesos,
Jleitunk|. MbI CKJIIOHHBI TTOJI/IEPKATh
JTAHHYIO TOYKY 3PEHUs U pacCMaTpHU-
BaTb TIPOECCUOHAIBHBIN KaproH
KaK COBOKYIHOCTb CTUJIMCTUYECKU
CHUKEHHBIX CJIOB M BBIPAKEHHI, ObI-
TYIOIINX HUCKIIOYUTENbHO B Heodu-
MUATBHOU YCTHOU peun rpodeccro-
HAJIBHOI HAIIPABJIEHHOCTH.

WccnenoBanne JTaHHOTO JIEK-
CUYECKOTO TIJIACTa TIPEJICTABISET He
TOJIBKO TEOPETHYECKOe, HO U BaXKHOE
MpaKTUYECKOe 3HaYEHUE, TOCKOTBKY
npobJieMa yMeCTHOCTH yroTpebire-
HUS  OT/EJNbHBIX €IUHUIl YPE3BBI-
YaifHO aKTyasbHa JIIsT 00ecIedeH st
aJIEKBAaTHOCTH TIePe/lauil M BOCTIPHSI-
TSI UHOOPMAIIH, 0COOEHHO B TAKOI
podeccHoHaIbHOI chepe, Kak Ou3-
Hec. HesHaHme CTHIIMCTUYECKUX KOH-
HOTAIWl WKW TIpeHeOpeskeHrne MU
BBIJIaeT HU3KYIO TPO(ECCUOHATBHYIO
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MIO/ICOTOBKY TOBOPSIIIETO U CIIOCOOHO TIPUBECTH K HEKETATENbHBIM, «HYJIe-
BBIM» WJIM OTPHIIATEJBHBIM pe3ysbraTaM obOiienusi. 3BectHo, Hanpumep,
YTO HeBEPHO (He TOJIBKO IPAaMMaTUYeCKH, HO ¥ CTUJIUCTUYECKHN ) 0(hOPMIIeH-
HBII TEKCT PEKJTaMbl HaBePHsIKa BbI30BeT ahdeKT, 06paTHbII TIpe/moiarae-
mMomy. C [pyroii CTOPOHBI, TOUHOE, CBOOOIHOE BJIA/IEHIE COOTBETCTBYIOIIEH
JIEKCUKOI, 6e301nH0IHasT PACCTAHOBKA CEMAHTHUKO-CTUIMCTHYECKUX aKI[eH-
TOB B PEYM — rapaHTHs ycleXa B JIOCTUKEHUH ITOCTABJIEHHBIX IeJIel.

3ajiaya HACTOSIIEH CTaTbU BUIUTCS aBTOPY B ONUCAHUU U KJaccubu-
KaI[li CTPYKTYPHO-CEMAHTUYECKIX 0COOEHHOCTEN JKaprOHHBIX HAMEHOBa-
Huit cceppl GusHeca, aHaM3e MPOLYKTUBHBIX CIIOCOOOB CITOBOOOPA30BAHMSI
U BBIJIJIEHUU PETYJISIPHBIX IEPUBAIIMOHHBIX Mo/esieil. MarepuanoMm /iis Ha-
IIETro MCCIeIOBAaHNS MOCIYKUIN JIeKCUKorpaduueckre NCTOYHUKN: AHTIIO-
pycckuii kommepueckuii cioBapsb [lIuxmnak], nnomatnueckue BbIpaskeHUS
B JIEJIOBOM aHTJIMicKOM si3bike | XomioBckasi|, Dictionary of Business and
Management [ Rosenberg].

Kak nokaspiBaeT (hakTnyecKkuii MaTepra, OCHOBHBIM U CAMBIM BasKHBIM
MCTOYHUKOM PAa3BUTHUS U MOMOJHEHUS COCTaBa MPOhecCHOHATIBHOTO Kapro-
Ha cepbl OM3Heca SIBJISIETCS JIEKCUKO-CEMAHTHYECKUI TiepeHoc Metadopu-
YeCKOM TIPUPOJIBI.

Spkumu npumepamu Metabop SIBISIOTCS Kaprouusmbl shave (GyKB.
«OpUTH»): POCTOBIMYECKUI TIPOIEHT; B3UMATh HEMOMEPHO BBICOKHIT ITPO-
IIEHT, ype3aTh PACX0/ibl — MOTHBAIIMOHHBIM ITPU3HAKOM BBICTYIAET CXOJICTBO
10 JieiicTBUIO; adventure (OYKB. <IIPUKJTIOYEHIE> ): PUCKOBAHHOE KOMMeEpYe-
CKOe JIeJI0, PUCKOBAHHOE TIPEATIPUATHE, CIIEKYJISAINS — B OCHOBE IepeHoca
JIEKUT Ka4eCTBEHHOE CXO/ICTBO JIEHOTATOB.

B HEKOTOPBIX ciryyastX OCHOBO /111 MeTahOpHUUeCcKOTO TIepeoCMbICIe-
HUS BBICTYTIAeT HEe OJINH KOHKPETHBI IPU3HAK, a IIeJIblil Ps/l TPU3HAKOB,
Hekoe 00liee BIleYaTeHue, YTO 3aTPYAHSIET OIpe/eseHre TPHOPUTETHOM
cembl. [Tpumepom MeTacboprueckoro mpeodpasoBaHust, BO3HUKIIETO HA OCHO-
Be 1[eJIOTO KOMILJIeKca MPU3HAKOB, TOTIOTHSIONINX JIPYT APYyTa U CO3/IAI0IINX
eIMHbII 00pa3, MOKET CJAYKHUTD KaproHusm cushion (OyKB. «IUBaHHAS 110-
AyHIIKa»): JIEHbI'H, OTJIOKEHHbIe HA YepHbIi JeHb. Ha ocHOBe mpusHakoBo-
ro KOMILTIEKCA 110 THITY «I[BeT + (hopMa» BO3ZHHMKJIN JKaproHusMmer: cabbage
(«neHbru», OYKB. «Karmycras), lettuce («meHbru», OYKB. <«cajaT-JaTyK»),
spinach («eHbTU», GYKB. «IIITUHATS ).

Cpenn >kaproHU3MOB, HMEIOINX MeTa(opHUUecKyl0 OCHOBY, MOXKHO
yKas3arhb Takke caemayiome: pip (GyKB. «<KOCTOUYKA, 3€PHBIIIKO» ): IEHEKHAS
eIMHUTA HAMMEHBINETO JOCTOMHCTBA — MOTHUBAIIMOHHON 6a30if MOKET BbI-
CTyNaTh BHEIIHEE CXOJCTBO MO pazmepy u 1o dopme; rat (GyKB. «Kpbicar):
mTpeiikOpexep — CI0BO B KAUeCTBE JKaPrOHU3Ma Pa3BUBAET HOBOE, MEPEHOC-
HOe 3HaUeHNe Ha OCHOBE CXO/ICTBA C JIEHCTBUSIMU KUBOTHOTO B 9KCTPEMaJIb-
HBIX CUTYAIAX (CP. KPBICHI, GeryIre ¢ ToHyIero kopadis ); lubricant (6yks.
«CMA304YHBIII MaTepHua»): <MoJMa3Ka», B3ITKA — CeMaHTHKA KaproHU3Ma
MOTHUBHUPOBaHA peaibHOW (DYHKITMEH MCXOAHOTO cJI0Ba. AHATOTUYHBIN ac-
COIMATUBHBIN MPU3HAK HAXO/AUM B JKaprOHU3MeE 00N — <IOJCAHAS YTKay!
JIMITIO, CHEIUATbHO HAHATOE JIJISI TPOBOIMPOBAHUsT OECTIOPSIIKOB BO BPEMsI
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TPY/IOBBIX CITIOPOB WJIH C TEM, YTOOBI TIOOYIUTHh HEOACTYIOMNX PAdOUNX TIPHU-
COEIMHUTHCS K aKIMsIM Ha paboveM MecTe,

JI1060MBITHO, YTO B KaprOHHOW JieKCHKe Ou3Heca HamboJiee PacIpo-
CTPAaHEHHBIMU TIPUYMHAMM JIJI CEMAHTHYECKOTO TIePEHOCA BBICTYIIAIOT He
MHTEJIIEKTyaIbHbIe BIIEYATICHUST OT UMEHYEMBIX TIPE/IMETOB, a OIILYIIEeHNUs,
OCHOBaHHbIE HA AMOITMOHAJILHOM BOCIIPUSATUM, MTO/I[PA3yMEBAIOIIEM Pa3JIny-
HblE YyBCTBa, T.€. HAa BU3YaJbHBIX, CIYXOBBIX M BKYCOBBIX 0Opa3zax, Harp.:
«3puTesbHbIe» MeTadopsl lizard — nonnap (OyKB. <siepuiias), rag — Oy-
MaskHble JIeHbTH (OYKB. <«TpsIliKa», <«JIOCKYT»), plaster — nommap (OyKB.
«ILTaCThIPb» ), beans — moneTbl (OYKB. «hacoyiby); «CIyX0OBbie» MeTahOopbl
clacker — monmap (GyKB. «TpeINIOTKa; MorpemMyInkas ), plunk — nonnap (6yks.
«3BOH» ), smacker — mosmap (OYKB. «3BOHKHIl yziap»); «BKYCOBbIe» MeTa-
dopsr berry — nomnap (6ykB. «sironas), lolly — nenpru (OyKB. «JIeIeHEI ),
sugar — neubru (OyKB. «caxap» ), gingerbread — nerpru (OyKB. «<IMOUPHBINA
IPSTHUK> ), Sop — B3siTKa (OYKB. «KyCOK XJ1eba u T.I1., 0OMaKHYTHII B TIO/JINB-
Ky, MOJIOKO U T.IL.), melon — HeoObr4aiiHO GoJbINe TPUOBLIN, KOTOPbIE He
OBLIN pacIipeieJIeHbI TOJIKHBIM 00pa3oM MeK/IY JIUIaMU, UMEIOIINMU [TPaBO
Ha HUX (OYKB. «/IbIHsI» ) 1 p. [IprueM rmprpo/ia mocjaieJHIX TaKoBa, YTO Ha UX
KOHKDPETHbIE 3HAUEHWST HACTIAMBAIOTCST IOTTOJTHUTEIbHbBIE KOHHOTAIIUH TTO31-
TUBHOI OIIEHOYHOCTH.

Kak mokaspiBatoT mpumepsbl, podeccroHaabHble KapTOHM3MbI MeTa-
(hopuyeckoro MPOMCXOKIECHUS XapaKTEPU3YIOTCS KpaiiHell MOTHBAIMOH-
HOM recTpoToit. OHaKO Ha 3TOM 00111eM (hOHE HEJIb3sT HE 3aMETHUTh U TaKUX
enHUI-MeTadop, BOCCTAHOBJIEHNE MOTHBAIIUU KOTOPBIX TIPEICTABIISETCS
3aTPYAHUTENbHBIM (HATP. buck — jposiap, B OJHOM M3 3Ha4. OYKB. «KO3JIbI»,
yceueHHoe sawbuck, «KO3JIbl IS TIJIKKA JIPOB» — Ha OCHOBE CBSI3U (hOPMBbI
peiMeTa, HallOMIHAIOIIEH pUMCKYIo udpy X, ¢ AeCATUI0IAPOBON OaHK-
HOTOH ) JTH TIOTIPOCTY HEBO3MOKHBIM, UTO, BIIPOYEM, HUKAK HE CHUKAET MX
crierupuyeckoii obpasHocTH: jack — npeHbru (OYKB. «caMell JKHBOTHOTO» ),
spuds — neubru (OyKB. «MOTBITa» ) 1 p. TakuM 00pa3oM, «MOTHB BbIGOPA SI3bI-
KOBOH (POPMBI MOKET cOO6PA3HO € TIOJIETOM (haHTa3UN UMEHYIOIIETO CKOJIb
YTOJIHO /IaJIEKO OTOUTHU OT OTIOCPENYIOTEero 3HaYeH s, UTO, BIIPOUEM, XapaK-
TEPHO B OCHOBHOM /1JI¢1 KaproHHOU chepbl HoMuHatmuu» | Tenus, c. 140].

Kak Busmm, mpo3pavyHoCTb, «OITYTUMOCTh» BHYTPEHHEN (hOPMBI ;Kapro-
HU3MOB BBICTYIIAET KaK Ba)KHbI, HO He 00JIMTaTOPHBIN CeMaHTUUECKHUIT TIPH-
3HaK. BecmpensaTcTBeHHOE W MTHOBEHHOE yCTAaHOBJIEHWE MOTHBAIMOHHBIX
OCHOBAHWI1 /IJII HEKOT/IAa TPOU3BE/IEHHOTO CEMaHTUYECKOTO TIepeHoca BOBCe
He SIBJISIETCST 00sI3aTeIbHBIM YCJIOBHEM JIJIS IalibHenero gyHKIIMOHMPOBa-
HUS eIMHUTTBI (CP. TIOYTH TIOJHYTO YTPaTy MOTUBAIIMOHHBIX OCHOBAHU (hopM
buck, bucks na pone Bce 60J1e€ MUPOKOTO €€ IPUMEHEHMST).

B otmune ot MmeTadhopbl, METOHUMUYECKUIT IEPEHOC UMEET OTPaHNYEH-
HOE MCIoJIb30BaHue. B Hamem Marepuaie 06HApY:KeHO 7 METOHUMHUYECKIX
HOMUHAINN, CPeid HUX KaproHuaM red (OYKB. «KpacHbBIN» ), IMETOIIHiT cre-
JyIolliee 3HAYEHHUE: TTACCHUB, ebeT, 1eUIUT, IIOCKOIbKY Ha MPAaKTHKE 3aIli-
CBIBAeTCs KPAaCHBIMU YePHUJIAMU.
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JKapronnast jtekcuka cdepbl GusHeca 1aet mpuMepsl 0cob0ii pasHOBHUI-
HOCTHM METOHMMUN — aHTOHOMA3HH, T.€. CIIOJIb30BaHUsST COOCTBEHHBIX NMEH
B 3HAYEHNUU HapUIATeIbHbIX: shylock — XaaHBIN Ye0BeK, M0OBIBAIOIIIIT
JeHbru oOMaHHbIM myTeM (TiepcoHask nmbechl B. [lexkcnmpa «The Merchant
of Venice»), scrooge — ckpsira (MMst mepcoHaka pacckasa Y. /[ukkeHca «A
Christmas Carol»).

[TpeBanupoBanme MeTahopusau AETEPMUHUPOBAHO TETBIM PSIIOM
MPUYMH, B OCHOBHOM 9KCTPAJIMHTBUCTUYECKOTO U TICMXOJOTMYECKOTO TIJIaHa.
Busnec kak ocobast orpacib MPodecCUOHATBHO-TPYIIIOBOM AeSTETbHOCTH
110 TPOM3BOJICTBY U KYTLJIE-TIPOIaske OTIPEIEIEHHBIX TOBAPOB U YCJIYT C TIEJTI0
MOJIyIeHUsT TTPUOBLIN XapaKTePU3yeTCsl HACBIIIEHHOCTHIO HMOIMOHAIBHO-
CyOBEKTUBHBIMY, MPAarMaTUYeCKUMU OTHOIIEHUSIMU: JKeJJaHueM OBICTPO
U JIOXO[YNBO YOEIWTDb JIEJIOBOTO TapTHEPA, TOAYEPKHYTh MOJOKUTETbHOE
OTHOIIIEHHUE K MOJYYEeHUIO MPUOBLIN, CO3/IaTh SIPKYIO, TIPUBJIEKATETHHYIO Xa-
PaKTEPUCTUKY Peayn3yeMbIM TOBApaM M yCJIyTaM C 1ebI0 nX a9 (MeKTUBHOM
npojaku 1 T.1. O4eBU/IHO, YTO OHOTO YMEHUSI TOBOPUTH YOETUTEIHHO, YeT-
KO ¥ SICHO, 6€3 JINIITHUX CJIOB M3JIarasi CBOM MBICJIN U aPTYMEHTBI, MOKET OBITh
HeocTatouHo. HeoOxommmo cozmaBaTh s ek THBHBIE TPUEMBI BO3/IEHCTBHS
Ha TMTOTEHITNATbHBIX ITOKYTIaTeei.

CoOTBETCTBEHHO, MOTPEOHOCTh B CO3[aHUU SIPKUX, BBIPA3UTEJbHBIX
HaMMEHOBAHUIA IPUBOUT K TIONCKY aJIeKBAaTHBIX CPEJICTB HOMUHAIINH, CPE/IN
KOTOPBIX OCHOBHYIO POJTb UTPAIOT MeTa(opruiecKre mepeoCMbICTIEHHS 1 BTO-
POCTETNEHHYT0 — METOHUMUYECKNE HANMEHOBAaHMSI.

Jlasiee paccMOTPUM OCOOEHHOCTH — MOP(HOJOTHYECKON IepUBAIIUT
npodecCMOHANBHBIX KaproHn3MoB. CaMbIM TPOAYKTUBHBIM ahbUKCcOM
y JKaprOHU3MOB-/IEPUBATOB ABJIsIeTCS cyDhUKC -er, TPUYeM OTpesiesIeHHOe
KOJIMYeCTBO cy(DPUKCATbHBIX HOBOOOPA30BAHUI SIBJISTFOTCST TIPOM3BOTHBIMI
oT 00IIEeynOTPeOUTENBHBIX CYOCTAHTUBHO-TJIATOJIBHBIX OCHOB C OJHOBpE-
MEHHBIM U3MEHEHUEeM CEMaHTUKU TPOU3BOJIAIIETO CJIOBA MO TUITY MeTa(ophI
(Hamp., pusher — «TOJKaY», JIUI0, OKa3aBIIiee MPOTEKIINIO) U ¢ COXPAaHEHNEM
6a30BOI CEMaHTHUKW TPOM3BO/ISAIIEN OCHOBBI (HAIIp. JKaproHu3M loser — 1po-
UTPHIBAIONIAst KOMITAaHWUs; YOITOUHAsT (hupma; marketer — cOBITOBUK WMJIN 3a-
KyruK). OHE MOTYT OBITh TaK/Ke IIPOU3BOAHBIMU OT CTHJINCTHYECKH OKPa-
IIEHHBIX CJIOB, BXO/SIIMX B COCTaB MPO(eCCHOHATBHO JIEKCMKN OU3Heca,
1 00pa30BBIBATH BTOPUYHBIE KAPTOHU3MbI (HATIP., JKapr. hawker — «y TAIHbII
TOPTOBEI» OT JKapr. hawk — «TOProBaTh BPa3HOC, TOPTOBATh Ha YJIUIAX» ).
CioBoobGpaszoBaresibHast MopdeMa -er yroTpedIIsieTcst Takke jJist 00pa3oBa-
HUS CYIIECTBUTEIBHBIX OT OCHOB-YUCIUTENbHBIX, 0003HAYATOIIIX I€HEKHBIE
3HAKW JOCTOMHCTBOM B CTOJIbKO €IMHUII, CKOJTbKO 3aKJTI0YE€HO B YUCJIUTEb-
HOM: fiver — TISITh JIOJUTAPOB WK (DYHTOB, tenner — JeCsITh JOJTAPOB WJIH
dbyuToB. [lepuBarmonHas Mopdema -er MOKeT 00J1alaTh areHTHBHBIM 3Ha-
JeHneM, 0603Havast JIMIl U OPraHU3aI[iK, KOTOPbIe 3aHATH B chepe Om3Heca
(CM. TIpUMepBI BBIIIE ), WK OPY/UITHBIM 3HaYeHHEM, 0003HaYast HHCTPYMEH-
TBI (DMHAHCOBOTO PBIHKA (HATIP.: sleeper — OMp:K. eHHast Oymara ¢ 6OJIbITNM
MOTEHIINAIOM POCTa, HO BPEMEHHO He TPUBJIEKAIONIasl BHUMAHUS HA PbIH-
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Ke; stuffer — HETMOKPBITHIN Y€K; gainer — akiust ¢ MOBBIIIAOIIMCS KYPCOM
U 1Ip.

MeHee MHOTOYNCIIEHHYIO TPYIITY 00pa3yloT aJbeKTUBHbIE KaprOHU3-
MBI ¢ cyddukcom -y. Cpean HUX KaproOHU3MBbI pricey, doggy, trendy, punchy,
kicky. JlepuBatbl ¢ gaHHBIM CYy(P(HUKCOM BBIPAKAIOT caMble PasHOOOpa3HbIe
3HAYEHUST: CP. pricey — HeeCTeCTBEHHO BBICOKasl WJIM HU3Kasl TieHa, doggy —
HU3KWIA, XyAINH, trendy — o4eHb MOIHBIH, punchy — 4pe3BbIYAiiHO HU3Kast
(1ena). /lannbiil hakT cBUIETETBCTBYET O TOM, UTO TaKOe Ba)KHOE CUCTEM-
HOE KauecTBO, KaK PETyJSPHOCTH Mepelayul MOHATUI OHOTO Kiaccuduka-
IIHOHHOTO Psi/Ia TIPU TOMOIIM OJIHOTUITHBIX CJIOBOOOPA30BATEIbHBIX CPEJICTB,
JUIST KapTOHHOM JIEKCHKK OU3Heca B 11EJIOM He XapaKTePHO.

OtmmunTenbHON yepToil cyddukcarbHON fepuBaIlii B CTUJIUCTUYE-
CKM CHMIKEHHO TpYyIIe JIEKCHYECKUX eIUHUIl cepbl OGu3Heca SIBISIETCS
ee cyOBEKTHBHO-OIIEHOYHAsT KOHHOTAIIMSI, KOTOPasi IOCTUTAETCs OJraroapst
MCIIOJIb30BAHUIO MOIMOHAIBHO-OKPAIEHHbIX Cy(h(HUKCOB € TelopaThB-
HBIM OTTEHKOM -eer (marketeer — cOBITOBWK; ITPOIaBEl], PHIHOYHBII areHr,
YUYACTHUK KYTLIH-TIPOIAKH, racketeer — MIaHTaKUCT, BBIMOTATENb), -(0)crat
(debnocrat — ciyxanuii 6aHKa, CIIEUATN3UPYIOMINNCS Ha TIPEOCTABICHIH
JIEHEKHBIX 3aliMOB Ha BBICOKOM YPOBHE, OOBIYHO CTpaHAM TPETHErO MUPA),
YMEHBIIUTEIbHO-TacKaTeJbHOTo cyhdukca -ling (yearling — «ronoBuk, ro-
JIOBUYOK»: IleHHast Oymara, SMUTHPyeMast aHTTMHCKUMHU OpraHaMU MECTHOTO
CaMOYTIPaBJIEHUSI CO CPOKOM Ha OJINH TOJT), CTUJIMCTUYECKHU OKPaIleHHOTO
cyddukca -ie (cheapie — nemeBbiii ToBap).

OTmeueHo obpa3oBaHue psijia JKapPrOHU3MOB IIPU TIOMOIIN CTUJIHCTHYE-
CKM MapKHPOBaHHOTO HoOBeliero cyddukca -aholic (shopaholic, workaholic).
[Toy4yennble 1epuBaTHl IMEIOT OIPE/leJICHHYI0 KOHHOTAIIUIO: OHM BbIPasKa-
10T UPOHWYECKWH OTTEHOK CUJIBHOTO JKEJTAHWS, CTPACTH, TIPEIIIOYTEHUS TOTO,
YTO BBIPAKEHO MTPOU3BOJIAIIEH OCHOBOM.

[TpoanamusupyeM >KaproHHble HOMWHAIIMM KOMITO3UTHOW TIPUPOJIBI.
C TOYKM 3peHNs CeMaHTUYECKOI CBI3aHHOCTH M€Ky KOMITOHEHTaMU CJIOK-
HOTO CJIOBA B JKaPTOHHOM JIEKCHKE TIPE0OJIAIAI0T HIMOMATUIeCKIe KOMITO3H-
TBI: Hatpumep, deadbeat (Herutarenbinuk), bluefingers (paboune, MPoUCXo-
JSATIIE U3 OTHON ceMbH, 3(h(HEKTUBHO BBITIOJHSIONINE TIOCTABJIEHHbIE 33/[a4n
u paboraloliye Kak efinHast KoMaH/1a), rainmakers (MapTHEPBI IOPUANIECKIX
bupwm, pearaone KOMMepUYecKue oreparuy, WHOT/Ia B CUJTY 3aHUMae-
MBIX IMH BBICOKHMX IOCY/IapPCTBEHHBIX MMOCTOB), razorback (HekBanmuduimpo-
BaHHBII paboYMii) 1 MH. JIp.

Berpevarorest 4acTHYHO MOTHBHPOBaHHbBIE KOMITO3UTHI: comeback (Bo3-
0OHOBJIEHNE 3aKa30B, BO3BpallleHue), rag-fair (bapaxoska), moneybags (60-
ratbie Joan) u ap. [looHOCThIO MOTUBUPOBAaHHbBIE KOMIIO3UTHI TIPE/ICTaBIIe-
HBI eJIMHUYHBIMY TIPUMEPAMIL: JKapr. slop-shop (Mara3uH JeIeBoro roTOBOro
w1aths ), bosshead (pyKOBOIUTEH TPOEKTA).

Cpenm KOMITO3UTHBIX JKaprOHHBIX HAMMEHOBAHWI pacIpoCTpaHeHa
MOJIETb, B KOTOPOW OJHUM W3 KOMIIOHEHTOB SIBJISIETCSI CYIIECTBUTEIbHOE
¢ cyddurcom -er, nanp.: bell-ringer, low-baller, pork-chopper, penny-pincher,
money-grubber, money-maker, wave-maker, matchmaker, money-runner n zip.
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HanmenoBanust TaHHON CTPYKTYPHO-CEMAaHTUYECKONH MOJeTH mpuodpera-
10T AMOIMOHATIBHO-9KCITPECCUBHBIE KOHHOTAIIUHU, KOTOPbIE HE TPUCYIIH HU
OJTHOMY M3 KOMIIOHEHTOB B OT/IEJIBHOCTH, CP., HAIID.: taxeater — JIUTO, KUBY-
1ee Ha rOCy/IapCTBEHHYIO MTOMOIIb.

JlocTaToYHO PacpOCTPAHEHHOI SIBJISIETCS CTPYKTYPHASI MOJIETH <KOM-
MO3WTHAsi OCHOBa + cybhdukc -ings>: goldbricking, hornblowing, jawboning,
moonlighting, share-hawking, tail-gating, house-cleaning, deadheading,
redlining, brandstanding n np. CTUIMCTUYECKU CHUKEHHBIA XapaKTep pac-
CMATPUBAEMBIX JIEKCUYECKUX €IMHUIl BO3HUKAET B PE3yJIbTaTe TPUCOEIN-
Herus apduKca K CIOKHONU OCHOBE, OAMH M3 KOMIIOHEHTOB KOTOPOI 00-
JlajlaeT CTUJIMCTHYECKON MapKMpOBaHHOCTBIO (share-hawking). B npyrom
cJry4ae mpou3BO/IHBIE JAHHOTO CTPYKTYPHOTO THIIA TIPHOOPETAIOT 0OPA3HBbIii,
HMOIMOHATHEHO-IKCIIPECCUBHDBII KOMITOHEHT B Pe3yJbTarte HEOKUIAHHOTO
coelMHeHnst 00TIenTePaTypHbIX cJI0B: goldbricking — «wuranbsiHcKast 3a6a-
CTOBKa», n300pakeHne BUAMMOCTH PAabOTHI, TaKKe O AEHCTBUSX PabOUMX
i 1podcoio30B (TaKKX, KaK BBIMYCK OTPAHUYEHHOTO 00beMa POy KITHH,
HEHCIoJMHeHne paboThl Ha pabouem Mmecte); hornblowing — XBacTOBCTBO Ta-
JIAHTAMU; peKJiaMa, TIpe/ICTAaBIeHHasi B arpecCUBHON Mamepe; jawboning —
naBienne (<«IICUXOJOTUYECKOe» BO3JENUCTBHUE) CO CTOPOHBI KAKOTO-JHO0
JITIA, 00JTA/IAIONIEr0 3HAYMTETbHBIMI BO3MOKHOCTSIMH, € TPeOOBAHIEM MO/I-
YUHUTHCS KAKUM-JTOO0 MTPABUIIAM UJTA OTPAHIYEHUSIM.

[TosmnekceMHbIe JKAPrOHHBIE HAMMEHOBAHUST MIPE/ICTABIEHBI B OCHOB-
HOM JIBYXCJIOBHBIMH JIEKCUYECKUMU efnHuIiaMu. /lepuBanuonnas 6a3a Ta-
KUX HOMUHAIUN PA3IndHa: 9TO MOTYT OBITh OT/ETbHBIE CIOBA (peppercorn
rent, mom and pop store), 10O TOTOBbBIE CJIOBOCOUYeTaHMs (yCTONYMBBIE
i cBoOOIHbIE) 00IIes3bIKOBOTO Xapakrtepa (red herring, lion’s share, fire
fighting, new blood, cold pig, boat anchor, deep pockets, golden handcuffs),
WM 3aMMCTBOBAHUSI M3 JPYTUX TPODHECCHOHATLHO-TEKCHYECKUX CUCTEM
(top brass — w3 BOEHHOTO JKaproHa, air pocket — M3 aBUAIMOHHOI JIEKCUKH,
boll weevil — 13 TePMUHOTIOTUN 300JIOTHH).

C TOYKM 3pEHUsT CEMAHTUYECKON CIasTHHOCTA KOMIIOHEHTOB B JIaHHOI
TpyIine JeKCUYECKUX eUHUI] BBIIEJSIOTCS TTONypPA3I0KUMble W HEPA3JIo-
JKMMBIe cJoBocodeTanust (cobcTBenHo (dhpaszeosorn3mpr). CIoBoCOUETAHS
[IEPBOTO THIIA IPE/ICTABJIEHBI CJEAYIONMMHU MpUMepaMu: sunset industry
(TpamuIMOHHAs OTpac/b, 3HaYeHHe KOTOPOW yMeHbIaeTcs ), ghost town
(Topoi-«IIpU3paK» ¢ yMEHbBIIAIONIENCS IeJOBON aKTUBHOCTBIO U yMEHbIIIe-
HUEM HaceJieHust), portable pension (MeHCHOHHAS TIPOTPaMMa, KOTOPasi He
IIPEPBIBAETCS TTPU M3MEHEHUU MecTa paboThl), to sweeten a loan (BhecTH
JIOTIOJTHUTEIbHOE oOecriedeHne 1o ccye), flea market (610MUHBIN PHIHOK),
graveyard shift (nounas cmena) u ap. Kommonentamu Takux CJI0BOCOYETA-
HUIT MOTYT BBICTYIATh TEDMUHBI U OOIIEYTIOTPEOUTEbHBIE CJI0BA MeTadopu-
YECKOM MTPUPOJIBI.

Hawubosbiiiee pacripoctpanenye B sKaproOHHON JieKcuKe OM3Heca Mo-
JIy4aioT HepasJIoKuMble cioBocodetanus (hpaseosornamb). B cioBocode-
TaHUSIX JAHHOTO THUIIA OTPAKAIOTCS BHENTHUE MPU3HAKUA UMEHYEMbIX MPe/i-
METOB U SIBJIEHUI, 4TO TMPUAAET UM 0c0OYI0 00pasHoCTh, Hamp.: shelf warmer
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(6YKB. <IOmOTpEBaTENb TOJKU»— 3ajieXKaBIuiicss ToBap), big shot (O6yKs.
«BOJIBINIOI BBICTPET» — KpymHast Gurypa, 60cc, MOJUTHYECKHI AeSTENb ),
sleeping beauty (OyKB. «CTIsITIIast KpacaBUIlay» — MPUBJIEKATETbHAS TSI TIOTJIO-
meHust Kommnanus ), bell cow (6yKB. «Mbryariast KOpoBa» — MPOLYKIIHSI, TTOJIb-
3ytotasicst 6OJIBIINM CIIPOCOM, XO/I0BO#T TOBap), palm oil (GyKB. «mmaabMOBOE
MacJi0» — TMO/IKYTT) U MHOTHE JIPyTHE.

W anomaTtudeckue 060POTHI TIPOCIEKUBAIOTCS M B 0O03HAYEHUSIX Pa3-
JIMYHBIX BUIOB KOMAHJ U MPU3BIBOB K JEWCTBUIO: HATIPUMED, CJIELYIOIIIe
YCTONYUBBIE BRIPAKEHS (110 CTPYKTYPE — IeJIble TTPEIOKeHus ), (hyHKIINO-
HUPYIOIIKEe Ha ayKIIMOHHBIX Toprax. [IpussiB «Let’s show a little respect for
this one» o3Havaet, YTO Ha MPOAXKY BBICTABJIEHO YTO-TO OUeHb Xoporiee. Bo-
npoc «What’s wrong with it?> npusbiBaeT myOJUKy HadyaTh TOPru. «Gimmie
what?» — TUIMYHOE BhIpaskeHue, OTKpbIBaomiee Topri. Komanmga «change
your tune for this one» 1 CHHOHUMWYHASI €1 «time Lo open your eyes» O3Haya-
€T, YTO BBICTABJISIETCS] YTO-TO KPACUBOE.

B 11e10M, MOJKHO 3aKJTIOYHTB, YTO 5KAPrOHU3MBI chepbl Or3Heca BO3HU-
KaiOT B OOJIBITUHCTBE CBOEM B PE3YJIbTATE JIEKCUKO-CEMAaHTUIECKOTO Tepe-
HOCa O0IIEeyOTPeOUTENbHBIX CJIOB U CJIOBOCOYETAHWN (YCTOWYMBOTO WJIH
cBOGOIHOTO XapakTepa) Ha 0cHOBe MeTadopbl, a Takke 3a cyeT MOphOJIo-
TUYECKON JIEPUBAIIK C UCTIOJIb30BAHNEM CTUJIMCTHYECKH MapPKHPOBAHHBIX
cybduKcoB, BeJeCTBUE YETO KAPTOHHAS JIEKCHKA ITpuoOpeTaeT 0OpasHbIii,
HMOIMOHATBEHO-IKCIIPECCUBHBII XapaKTep.
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The article analyses structural-semantic features of English business jargon
expressions, their productive word-building means and regular derivational
patterns. Professional jargon is considered as a complex of stylistically low words
and expressions, used exclusivelly in informal professionally-orientated oral speech.
The analysis of metaphorization and metonymization peculiarities as well as peculiar
features of morphological derivation with the use of stylistically-marked suffixes
is made. Professional jargon is distinguished by its figurative, emotionally expressive
character.
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